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B cTtaTtbe paccMaTpuBaloTCS BOMPOCHI MPUMEHEHMS KOPIYCHOIO MOA-
xoaa (Corpus-Based Approach) B npernoaaBaHWM MHOCTPAHHbIX $3bIKOB
M XapaKTepMCTUKM AQHHOTO METOAQ, KOTOpble 060CHOBLIBAIOT HEOHXO-
AVMOCTb ero nprmeHenuns. KoprnycHble TEXHOAOrMM B OOyYeHUM SI3bIKY
pa3paboTaHbl Ha OCHOBE MCCAEAOBAHMIA, KOTOPbIE M3y4yaloT pasAMYHbIE
Crnoco6bl MPUMEHEHMsI KOPITYCOB TEKCTOB, BKAIOHAIOLIMX KaK MUCbMEHHbIE,
Tak M YCTHble 06pasibl MHOCTPAHHOM peun. ABTOpPbI paccMaTpmBatoT
pasAMYHbIE TUMbl KOPMYCOB, KOTOpPble MOryT ObiTb MCMOAb30BaHbl B
npakTMKe NpernoAaBaHms $3blka, a TakXKe MPUBOAST NMPUMeEpPbl U3 ayTeH-
TUYHOM 6a3sbl AQHHbIX KOPMYCOB, AOCTYMHbIX AASI YUYUTEAS MHOCTPAHHO-
ro gsbika. B cratbe Takxe roBopuTCS O AEKCMYECKOM MOAXOAE, KO-
TOPbIA MPeACTaBAseT coboi METoA 00yYeHMSI MHOCTPAHHbIM S3blKaMm,
onucaHHbii M. Abtoncom B 1990-e roabl. OCHOBHasi MAes, Aexkalllasl B
OCHOBE MOAXOAQ, 3aKAIOYAETCS B TOM, UTO Ba>KHOWM COCTaBASOLWEN U3Y-
YeHMs si3blka ABASIETCSI CMOCOBHOCTb MOHMMATbL M BOCMPOM3BOAMTD AEK-
cnyeckne pasbl. [peanosaraercs, 4to npu obyyeHnr C NpUMeHeHNeM
YKa3aHHOI 0 MOAXOAQ CTYAEHTbI AOAXKHbI YMETb BOCNIPUHUMATbL 93bIKOBbIE
(rpaMMaTMUECKME) MOAEAM MAM 0OpasLibl, a TakXKe 3HaTb OMPEeAEAEHHbIN
3HaYMMbI1 HABOP MCMOAb30BaHMSI CAOB.

KAroueBble cAOBa: KOPMYCHbIA MOAXOA, AEKCMUECKWMIA MOAXOA, MNpe-
NMoA@BaHMe MHOCTPAHHbIX 93bIKOB, S3bIKOBblE MOAEAM, YMEHME.

The article considers the issues connected with the use of the «Corpus-
Based Approach» in foreign language teaching and the basic characteristics
of this method that determine the necessity of its application. Corpus tech-
nologies in language teaching are based on studies that examine various
methods of using texts corpora including both written and oral samples
of foreign speech. The authors examine different types of corpora which
can be used in practice of language teaching, and provide examples of au-
thentic corpora database accessible to teachers of foreign languages. The
article also refers to the lexical approach, a method of foreign language
teaching, described by M. Lewis in the 1990s. The basic concept on which
this approach rests is the idea that an important part of learning a language
consists of the ability to understand and produce lexical phrases as chunks.
Students are thought to be able to perceive patterns of language (grammar)
as well as have meaningful set uses of words at their disposal when they
are taught in this way.

Key words: corpus-based approach, lexical approach, foreign lan-
guage teaching, patterns of language, ability.

Makanaaa weT TiAiH OKbITyAQ KOPMyCTbl Taciaaepai koaaaHy (Cor-
pus-Based Approach) >xeHe oHbl KOAAAQHYAbIH KAXXETTIAIriH HEerisAeTiH
TOCIAAEPAIH CuMaTTaMaAapbl MaceAeAepi KapacTblpbiAaabl. LLleT TiAiH
OKbITYAQFbl KOPMYCTbl TEXHOAOTMS LLET TiAIHIH >ka3balia >kaHe aybiClia
YATIAEPIH KAMTUTbIH MBTIHAEP KOPMYCbIH KOAAQHYAbIH TYPAi 8AiCTepiH
3epTTey HerisiHAe >kacaAraH. ABTOPAApP TIAAI OKbITY TaxipubeciHae
KOAAQHbIAQ aAaTblH KOPMYCTApPAbIH TYPAI TUMNTEPiH KapacTbipaabl, CO-
HbIMEH KATap LWeT TiAIHIH OKbITYLbICbI YIIH KOAXKETIMAI KOPMyCTapAbIH
TYMHYCKAABIK, MOAIMETTEP 0asacbiHaH MbICaAAAp KeATipeai. Makaraaa
coHpar-ak, 1990 >biAbl M. AbloM >a3fFaH LWeT TiAIH OKbITYAbIH 8Ai-
Ci CaHaAaTbIH AEKCMKAABIK, TOCIAAEP TypaAbl aiTbiAAbl. TOCIAAIH Heri-
3iHAE >KaTKaH 6acTbl MAES LET TIAIH OKbITYAAFbl MaHbI3Abl HOPCE AEK-
CMKAAbIK, COMAEMAEPAI TYCiHY XKOHE >KaHFbIPTy 60AbIN Tabbiraabl. Ocbl
TOCIAAI KOAAQHbIM LWET TIiAIH YipeHy 6apbiCbiHAQ CTYAEHTTEP TIAAIK
(rpamMMaTMKaAbIK) MOAEAbAEPAI HEMece YATiAepAl TyCiHe aAybl kKepek,
COHAbIMEH Oipre Cce3AepAi KOAAAHYABIH OEATIAI MOHAI >KMbIHTbIFbIH OiAyi
Kepek.

TyiiH ce3aep: KOpMyCTbl TOCIAAEP, AEKCUMKAAbIK, TOCIAAEP, LIET TiAiH
OKbITY, TIAAIK MOAEAbAED, KabiAeT.
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CoBpeMeHHbIE HAINpPaBICHUS JMHIBHCTHUYECKUX MCCIIEAO0BA-
HUH TIONTydaloT Bce 0ojiee SPKO BBIPAKEHHYIO MParMaTHYECKyrO
HaIIpaBJIEHHOCTh: OCHOBHOM 3aJjauel Hay4YHbIX U3bICKAHUI SIBJISET-
Csl HCCJICI0OBAHME HE YCTPOWCTBA S3bIKA, a ero (pyHKIIMOHUPOBAHHE.

B kadgecTBe 0/HOTO U3 BaKHBIX JOCTIKEHUH JTMHTBUCTHIECKAX
W3BICKaHUH SBUJIOCH MOJIOKEHHE O TOM, YTO YCIEITHOCTh PEUEBOI0
0O0IIeHUs B MOJIHOW Mepe 3aBUCUT OT CIIOCOOHOCTH 00ydaromuxcs
BO3/IEIICTBOBATH APYT HA JpyTa aJeKBaTHO 3a/1a4aM OOIIeHus, KOTO-
PYIO IIPUHSTO Ha3bIBaTh KOMMYHHUKATHUBHON KoMrieTeHuew [1, 43].
Jlekcuka coCTaBnsieT OJUH W3 KOMIIOHEHTOB KOMMYHHKATHBHON
komrrereHnu. [l. Ywmmne B pabote «Jlekcmueckwii cmmmadycy»
(1990) u M. JIstonc B pabore «Jlekcnueckuit momxom» (1993) wuc-
MOJIb3YIOT TEPMHUH «JIEKCHYECKHUH MTOJIX0/1», KOTOPBIN XapaKTepH3H-
pPYyeT METOJNKY OOy4YEeHHS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TJIe IIEHTPaIbHOe
MECTO OTBOJUTCS JIeKcuke [2; 3].

Jlekcuyeckuif MOAXON PACKPBIBACT HACI0 MPUOPUTETHOCTH
CMBICTIa B KOMMYHHUKAIIMH, B KOTOPOH TpaMMaTHKa WTPaeT BCIIO-
MorareibHyl0 posib. CTOPOHHUKH 3TOTO MOJXOJAa CYHUTAIOT, YTO
rJIaBHAasl CTPATerus — 3TO YSICHEHUE 3HAYCHUS, CIIOBO TOJDKHO Mpea-
IIIECTBOBATh CTPYKTYpE.

DYHKIMOHAJILHBIC CBS3U CJIOBA OOHAPYIKUBAIOT Ce0sl B MpoIiec-
ce QyHKIIMOHMPOBAHUS B PeUr — 3TO, IPEKIE BCETO, TapaiurMaTH-
YecKhe W CHHTarMaTu4eckue CBs3W. [[i1st ToBopeHus: oco0yro poib
UTPAIOT CHHTarMaTUYEeCKHUE CBSI3H, KOTOPBIE HAXOJISIT CBOE BBIPAXKE-
HUE B Pa3jIMYHBIX COCIMHEHUSX CIIOB, CIIOBOCOYETaHMH, (pazem,
nauoMm [4]. Hepemko MMEHHO CIIOBOCOUYCTAHHUSI OKA3BIBAIOTCS pe-
3yJIETATOM HEBEPHOTO BHIOOpA TOBOPSILETo, HApYyIIAIOIIETro IMpa-
BUJIa COEAMHEHHUS CIIOB B PEUH.

OTH mIpaBwmiIa TPYAHO CHOPMYITHUPOBATH, IOCKOJIBKY OHU CyTIle-
CTBYIOT HE Ha ypOBHE CHMHTaKCHCa WM KOHIENTYaJILHOI'O 3Haye-
HUS, a B YCTAaHOBMBLICHCS] MPAKTUKE YMOTPEOJICHHS JIEKCHUECKHX
equanll. Cpenn TPUMEPOB TAaKOTO POJa MOXKHO TIPUBECTH Kak
«OTpaHuveHHbIC coueTanus tuna «bitterly cold» wmm «unbearably
ugly», Tak u 00pa3oBaHusl, JEMOHCTPUPYIOIINE IIMPOKUH AUana3oH
coueraemocTH: «completely new/different/free» [5].

Jlekcuueckuil moaxo/1 MoJYEPKUBAET CTATYC JIEKCUKU U JIENaeT
aKIEeHT Ha CTEPEOTHIIHbIE yCTOWYMBBIE coueTanus. Hanpumep: co-
YeTaHWe TIIAroNl + CYIECTBUTENbHOC: do my hair/the cooking/my
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work/the laundry/; make bed/a promise/coffee/a
meal; OWHOMHUHAIBHBIE codeTaHws («binomialsy),
KOTOpPBIC COCTOSIT M3 JIBYX 4YacTell M yCBaUBAIOTCS
Kak enuHoe uenoe: clean and tidy, back to front; Tpu-
HOMHUAIbHBIC codeTaHus («trinomialsy), KoTopble
JIeNAl0T pedb HWIMOMATUYHON M BBIPA3UTEIILHOM:
cool, calm and collected; nnuomsl: dead drunk,to
run up a hill; cpaBuaenus: as old as the hills; pa3ro-
BOpHBIE BhIpaxenus: Guess what! [2].

ABTOpPHUTETHBIE HCTOYHHUKH 3apyOeKHOH Me-
tonukn (D.Willis. The Lexical Syllabus, 1990),
(James R. Nattinger and Jeanette S. DeCarrico.
Lexical phrases and Language Teaching, 1992), (M.
Lewis. The Lexical Approach, 1993), (D. Willis.
Rules, Patterns and Words, 2003) yTBepxaaror, 4To
9TH U APYTHE BHJbI JEKCUUYECKUX CIMHUL] JTOJIK-
Hbl 3aHUMaTh IIEHTPAIBHOE MECTO B OOy4YCHHH
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.

UccnenoBarenn oTMe4aroT, YTO OJHOH U3
BOKHEHIINX MPOOJIeM, OTMEUaeMBIX B IIpOIECCe
Mpero/IaBaHusl ”HOCTPAHHBIX SI3bIKOB, B OCOOCHHOC-
TH 3TO KacaeTcsl JIEKCHYECKOro acleKTa, SBISEeTCS
HEXBaTKa aJIeKBAaTHBIX METarOrMYeCKUX TEKCTOBBIX
MaTepuajoB U aKTyalbHbBIX BOKaOyspoB. B nannoii
00JIaCTH 3HAYUTEIBHYIO TOMOIIb MOXET OKa3aTh
MIPUBIIEYCHUE METOJOB KOPITYCHOW JIMHTBUCTUKH:
aBTOMATHU3MPOBAaHHOE M3BJICUeHUE HH(OpMaIny,
o0y4yeHne Ha OCHOBE JaHHBIX, TEKCTOBBIC TIOMCKH B
KpyIHOMAacIITaOHBIX KopIirycax [6].

KopriycHasi TUHTBUCTHKA, CBS3aHHAs C CO3Jia-
HUEM MEXIYHApOJIHBIX 0a3 S3BIKOBBIX JIAHHBIX,
MIPEICTAaBIISIET OAHO U3 BEAYIINX HAIIPABIICHUH HAYd-
HBIX MCCIIEAOBAHNUN B 00JaCTH aHTIIMHCKOTO S3bIKA
B Hactosimee Bpems. Llenpto paboTbl, HayaTtoil B
1988 rony B JIOHAOHCKOM YHUBEPCUTETE, SIBISIETCS
COCTaBJIeHHE KOpIlyca MaTepHala, BKIIOYArOIIero
KaK MMCbMEHHbBIE, TAK U YCTHBIE 00pa3Ibl aHTJIniiC-
kol peun. KommbproTepHass oOpaboTka MaTepualia
MO3BOJISIET YHU(UIIMPOBATh IMapaMeTphbl aHaln3a
u o0ecrieunBaeT CUCTEMAaTU3UPOBAHHOE ONHCAHHE
BCEX aCIeKTOB s3bIKa B COCTaBe JUCKypca C yde-
TOM OCOOCHHOCTEH OpraHH3allii TEKCTa M JIAHHBIX
[parMaTHKU peueynoTpedieHus.

Cpenn  WHTEHCHBHO  DPa3BUBAIOMIUXCS B
HacTosIIee BpeMsl MIPOEKTOB 0COOEHHOE MECTO 3a-
HHUMaeT bpuUTaHCKHI KOpIyC aHIVIMMCKOIO S3bIKA,
KOTOPBIA TPEJCTABISAIOT CaMble pa3HbIe JKAaHPHI H
Pa3HOBUIHOCTH SI3bIKA: OT 3aIllUCel pa3rOBOPHO-
IO aHMVIMHCKOTO M Ta3eTHBIX CTaTed 10 MOJHBIX
TEKCTOB PpPOMAaHOB. bBpUTaHCKWNA HalMOHAJIbHbBIN
kopryc (BNC — British National Corpus) — oaun
n3 HauboJiee M3BECTHBIX KOPIIYCOB aHIIIMHCKOIO
si3pika. OJIH U3 TIePBBIX HAIIMOHAIBFHBIX KOPITYCOB,
1o 00pasiry KOTOPOro CO37aBajIiCh MHOTHE COBpe-

MEHHBIE KOPITyCa Pa3IUYHBIX sI3bIKOB. OOBEM KOp-
nyca cocrasisieT 100 muH. ciioB. Kopryc Bkitouaer
METATEeKCTOBYI0 U MOP(OIOTHYECKYIO pa3MeT-
ky. Koprnyc cOamancupoBan mo jxaHpam. B Hem
MIPEJICTaBICHBI TUChMEHHAs pedb — 90%, BKIIOUas
camble pa3HOOOpa3HbIe MO KaHPY, CTUIIIO U TEMaTH-
K€ TEKCTBI, HAIIPUMED, Ta3€THBIC, )KYPHAIbHBIE TEKC-
ThI, TIHCbMA, IITKOJIHBIE OCCE U T.II., U YCTHAS peyb
— 10%. Kopmyc xapakTepu3yeTcsi HCTIOIb30BaHIEM
MOJHBIX TEKCTOB. DTO CHHXPOHHBIN KOpIyc 001Iero
HazHavyeHns. OH OTpakaeT COCTOSTHIE OPUTAHCKOTO
AHTIIMHCKOro KOHIIa XX — Hadajla X XI BeKoB.

Koprmyc MoxeT OBITh HCIIONB30BaH B IEp-
BYIO O4epelb KaK NCTOYHUK MpUMepa )KUBOH pedn
npyu o0yueHHH aHTIMHCKOMY SI3BIKY MJIH B HCCIe-
JIOBATEIbCKUX MENSX JIJIS BBISBICHHS HOBBIX TCH-
JISHITHI Pa3BUTHS SI3BIKA.

OpnnHako camblii aMOWITMO3HBIA TPOEKT, BbI-
3BIBAIONIVI HAMOOIBIIHNI UHTEPEC, — ITO CO3J[aHHE
banka anrnuiickoro s3pika (The Bank of English),
OCYIIECTBIISIEMOE  KPYMHEWIINM HU31aTeILCTBOM
KobOwunn Kommunuz. Bank of English — moctrosiaHO
TMIOTIOTHAEMBIH KOPIYC aHTIUICKOTO si3bika. O0beM
KOpIyca Ha JaHHBIH MOMEHT 650 MITH. CJIOB, B TOM
gucie 65-70% — Oputanckuii anri., 25-30% — ame-
puKaHckui, 5% — mpoure. DTOT KOPIYC SBISETCS
MOJIKOPITYCOM OZHOM N3 KPYITHEHIIINX SI3bIKOBBIX 0a3
Collins Corpus, KOTOpast UCTIOIB3yETCs JIJIs CO37a-
HUS COBPEMEHHBIX ciioBapeil. Kopityc cityxuit ocHO-
Boii coznanus ciosaps Collins COBUILD (Sinclair,
1991). baza exemecsuHo oOHOBIsgeTCs (cedvac
B HEl 2.5 OWJUIMOHA CJIOB) 3a CUET HEMPEPHLIBHOTO
MOHHUTOPHHTA BeO-CalTOB, Ta3eT, )KypHAJIOB, KHUT,
panuo u tenenepenad. B oOmenoctynHoi Bepcun
KOpITyca CYIIeCTBYeT BO3MOXKHOCTH BBIOOpA TIOA-
KopIyca: OpUTaHCKUE KHHTH, Ta3eThl, JKypHAIBI,
panuoniepenayn u ap. (36 MiH. caoBoynoTpebie-
HUH); aMEepUKaHCKHE KHUATH, PAIUONIEpPeIadr U JIp.
(10 mutH. coBoynoTpebieHuit); OpuTaHcKas yCcTHas
peub (10 muH. cnoBoynoTpebienuii). [lncemennsie
TEKCThI BKITIOYAIOT HEOITY OIMKOBaHHBIE MaTePHAIIBI:
MHMCHbMa, HEOTyOJIMKOBAHHEBIE PYKOIUCH. DTOT KOP-
MyC OPUEHTHUPOBAH Ha OTCIC)KUBAHWUE WU3MEHCHHMA
B CJIOBOYIOTpeONneHnn (monitor corpus) IMyTeMm
PEryJISPHOIO TOMOJHEHHUS HOBBIMH TEKCTAMH U
CPaBHEHUS YaCTOTHBIX IMapaMeTPOB, HAIIPUMED, HU3-
MEHEHHE YaCTOTHI CJIOB M IPaMMaTHYECKUX KOHCT-
PYKIIUH, TIOSIBJICHHE HOBBIX CJIOB | T.II. [7].

Cozanrie  MEXIYyHapOJIHBIX 0a3  JaHHBIX,
OXBAaTHIBAIOIINX OOJBIINE KOPITYCHl PEYH U PErH-
CTPUPYIOIIUX pealbHOe OBITOBaHUE sI3bIKA B KOH-
TEKCTax pedeynoTpeOneHusi, MpeaonpeaeIuiio
MIPHOPUTETHOE Pa3BUTHE B OPUTAHCKOM JTMHTBUCTH-
Ke TakMX HarpaBleHWH, KaK OpraHu3alus TeKCTa,
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nparMaTHKa U JUcKypc. Bo3HUK 1enblit psin pador,
YKa3bIBAIOMINX HAa OTPAHWYCHHOCTh BHYTpPEHHEMH
CEMaHTHUKH CJIOBa B CO3J[aHMM TIOJHOIICHHOH MO-
JIeNA SI3bIKa, T.€. Ha HEOOXOJMMOCTH OOpAICHHS
K aKTy KOMMYHHKAIlUH, K pEaTbHBIM DPEUYEBBIM
JOAHHBIM.

B aTo0ii cBs3M mHTEpecHO OTMETUTh, uyTo Col-
lins Cobuild English Language Dictionary, oaux
W3 TEPBBIX AHTJIMUCKUX CIOBapei, CO3JaHHbIX Ha
OCHOBE KOMITBIOTEPH30BAHHOTO KOPITyCa, PETUCT-
pUpYyeT 3HAYEHHS CIIOB B TOPSIAKE YACTOTHOCTH WX
ynorpeOsieHus B Han0ojIee TUIMYHBIX YCTOSBIINX-
Csl KOHTEKCTaX, KOTOPBIE MPUOOPETAIOT 0co0b0e 00-
IIECTBEHHOE 3HAUEHHUE B CHITY UX BBICOKON 4acTOT-
HOCTH B COCTaBe qUCKypca [5].

[aiie Yuumuc paspabortan Kypc aHTIHHCKO-
ro s3eika (Collins Cobuild English Course). On
CUMTAET, YTO T€ I'paMMaTUYECKUE CTPYKTYPBI, KO-
TOpBIEC JAIOTCS B YUCOHUKAX, IPEJCTABIISIOT OYCHb
OTPaHWYEHHYIO KapTHHY I'PaMMAaTHKN aHTIHMHCKOTO
sSI3bIKA.

[TaccuBHBIN 3aJI0T U YCIOBHBIC IMPEITIOKCHHUS
HE JIOJDKHBI OBITH TIPEACTaBICHBI KaK CTPYKTYPHI.
YUeHUK JIOJKEH MOHSTh 3HAYEHUS U C NIEPBOM kKe
BCTPEUYU C MHOS3BIYHBIM CIIOBOM HCIIOJIB30Bal OBl
€ro Ui BBIPAKEHHS] CBOWX MBICJIEH, YYBCTB, T.C.
BBIHECTH Ha TIEPBOC MECTO B YCBOCHUHU (DYHKIIHIO
ciosa [2].

PeanpHOCTB pedeynoTpebienus TpedyeT Oomee
HIMPOKOTO B3IJIsAJa Ha CJIOBO, 3HAHHE «IPaMMaTH-
KH CIIOBa» W CHHTaKCUYECKHX OCOOCHHOCTEH ero
¢yskmonupoBanus. Ha 3Toif ocHOBE BO3HWKaeT
TEKCTOJIOTHYECKOE U3YUCHHE JICKCUYCCKUX CIMHHUII,
MpeJIroararliee He MPOTHBOIIOCTABIICHHE JICKCH-
KM U CHHTarMaTHKH, @ ©X COOTHECEHHOCTb.

KOpHYCHaH JIMHI'BUCTHKA MTPpEAJIaracTt n3yucHue
KOMMYHHUKATUBHOTO (Y€ COCTOSIBILIEIOCS) YIIOT-
pebneHus s3pIKa Ha OCHOBE OOJIBIINX MAacCCHBOB
p€uu B OTIMYUE OT CTPOro pPCriiaMCHTUPOBAHHBIX
JIAHHBIX O SI3BIKE, UCTOJIh3yEMbIX B HOPMATHBHBIX
W3JAHUSAX Ui WUTIOCTPAllMd  TPaMMaTHYeCKUX
mpaBui [5].

WHTepeceH B 3TOM OTHOIICHHH KypC aHTIIUI-
ckoro s3bika JiiBaYuiuca, npelcTaBiIeHHBIN
TpeMsl YPOBHSAMU:

I ypoBenp — 700 BBICOKOUACTOTHBIX CIIOB (MX
3HAYEHUS U yIIOTPEOICHHUS)

II yposens — 1,500 cioB

III yposens — 2,500 ciioB

CnoBapb COCTaBIAIOT JECATKHU THICSY CIIOB, HO
B CpeJHEM 7 M3 KaXIbIX NIECSTH CJIOB, KOTOpBIE
MBI CIIBIIIUM, YATACM HIIN TTUIIEM, TTOJIMAIaf0T IO/
KaTerOpHI0 CEMHUCOT YacTO YMOTPeOJIIeMBIX CIIOB
[2].

Jlexcudeckuii IOX0/1 B 00yYEHUH aHTIINHCKO-
My S3BIKYy IIO/Ipa3yMeBaeT CO3/aHHe MWHHU KOp-
myca JISKCHUECKUX eIMHHII, 00y4aeMbIX HAa OCHOBE
MMMCHhMEHHBIX U YCTHBIX TEKCTOB, IOTOMY YTO UMCH-
HO B TEKCTE CIIOBO BBICTYIIAET B €IHMHOM PEUEBOM
CINICTCHUH, OCHOBHBIMH CBOMCTBaAMU KOTOpPOTI'O sAB-
JSIIOTCS. 00BETMHEHHOCTh CMBICIIOBOM CBSI3U U 1iE-
JIOCTHOCTH [8].

KommbrorepHas o6paboTka Marepuana, mpexie
BCErO, HAaIlpaBJICHA Ha KOJWUYECTBEHHO CTATHUCTH-
YecKkoe M3ydeHHe mMmapaMeTpoB TekcTta. OcoOeHHO
BAKHBIMU SIBJISIFOTCSL JaHHBIE BBICOKOM M HU3KOM
YaCTOTHOCTH yIOTPEOJICHUS Pa3IMYHBIX HJIEMESHTOB
sI3bIKa (CITOB, CIIOBOCOYETAHUH, PpazeM, HIHOMATH-
YECKUX BBIPAKCHUH, CHHTAKCHUECKUX KOHCTPYK-
uuii u obopotoB). llpmueM HMMEHHO TeHAECHIMHU
JaCTOTHOCTH OKa3bIBAIOTCS HambOoiee A(PPeKTHB-
HBIMHU B BBISIBJICHUU HEUIUOMATUYICCKOI'O XapaKTepa
TEKCTa, KOT/a, Ka3aJloch Obl, COOIOCHBI TpaBUia
rpaMMaTHKH, a (hpa3a 3ByUUT «HE IMO-aHTIIHCKI

KopmycHoit JIMHTBUCTHKE, 0e3yCIIOBHO,
MIPUHAJUICKUT OO0JbIIoe Oyayliee B COBEPIICHCT-
BOBAaHHH IPETIOIABAHNUS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB [9].
UccnenoBanust B 9TOH 00IaCTH MOTYT MOCITYXHTh
OCHOBOW JIJIsl COCTaBJICHUS ITPOTPaMM U HATICAHUS
y4eOHHUKOB, TIOCKOJIBKY B OTJIMYHE OT CHCTEMaTH3H-
POBaHHBIX MPABUII KOPILYC ITOKA3bIBAET, YTO IIPOMUC-
XOJIUT B )KMBOW pEYH, ¥ KaKHE TCHJICHIIUH B yIOT-
pebneHNH SI3BIKOBBIX €IMHUI] MOTYT TIPOSIBUTHCS B
OIpE/IeNICHHBIX KOHTEKCTaX.
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